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Practicing Tabla
Hindi transcript:

तो मैं तबला की... तबले की practice करता था। तबले का रियाज़ करता हूँ। यहाँ America में भी तबला लेके आया हूँ और यहाँ पे रियाज़, programs वगैरह करते रहता हूँ। तो वो एक दूसरी दुनिया थी जहाँ... जो एक संगीत की जो अदब होती है, संगीत की जो एक शिक्षा होती है यहाँ, वहाँ का जो discipline होता है वो काफ़ी अलग environment था क्योंकि...। तो मेरी स्कूल की दुनिया, कॉलेज की दुनिया, मेरे घर का जीवन, जो मेरे... जो मेरे संगीत के जो दोस्त थे, संगीत के क्षे... संगीत की क्षेत्र के दोस्त, वो सब अलग थे। तो ऐसे काफ़ी सारे पड़ाव मेरे life में मैंने महसूस किये हैं और उन सब चीज़ों से मुझे बहुत सारी प्रेरणाएं मिलती हैं। बहुत सारा कुछ सीखने को मिलता है।
और... और एक चीज़ मैं बताना भूल गया... जब मैं classical music... इंडिया में था… नासिक में तो एक गणेश जी का मंदिर है जो मेन रोड पे गणेश जी का मंदिर है – वह दो सौ साल पुराना मंदिर है – और वहाँ पे हम लोग, जो मेरे सारे तबले के दोस्त हैं –सुजीत है, गौरव है, एक सितार बजाता है, प्रसाद है, एक हार्मोनियम बजाता है, एक बहुत अच्छा classical singer है – तो हम सब... हम सब लोग शाम को गणेश जी के मंदिर में वहाँ... वहाँ proper मंदिर में बैठते थे और वहाँ पर रियाज़ करते थे हम लोग। और हर शाम को रियाज़ वहाँ पे चलता था और हर गुरुवार को – बृहस्पतिवार कहते हैं शुद्ध हिन्दी में उसे – तो बृहस्पतिवार को हम रात दस बजे संगीत की महफ़िल होती थी वहाँ पे और रात दस बजे से लेके दो-ढाई बजे तक वह संगीत की महफ़िल चलती थी। तो सिर्फ़ classical music होता था, कोई सितार बजाता था, कोई संतूर, कोई सरोद, classical गाना होता है, कभी तबला solo होता था – तो हम सब वहाँ बजाते थे और फिर ...। 
वह हर... हर बृहस्पतिवार की जो महफ़िल थी वो अब भी मेरे दिमाग में ताज़ा है और वह वहाँ का जो माहौल, वहाँ का साक्षात गणेश जी के सामने बजाना... और ऐसा लगता है कि वे प्रेरणा दे रहे हैं बजाने के लिए या फिर वे हमें उत्साह दे रहे हैं बजाने के लिए। तो वह एक feeling बहुत ही अलग थी और... और उस सच्चाई से बजाना, उस... उस मेहनत से बजाना वहाँ पे, एक... एक अलग ही आनंद था, मैं... जो मैं शब्द... शब्द में वर्णन नहीं कर सकता हूँ उसको, और... जो मैं उसका शब्दों में वर्णन नहीं कर सकता हूँ।  
English translation:
So I practiced the tabla … the tabla. I practice the tabla.
 I have also brought [my] tabla to America and I practice here, perform on programs off and on. So it was a different world where … the kind of respect [associated] with music, the kind of education [associated] with music [there], the discipline there, that was quite a different environment because … So my school world,
 my college world, my world at home, my friends in music … my friends in the field of music, were all different. So I have [experienced] many such phases in my life and I have obtained a lot of inspirations from these things. [One] gets to learn a lot. 
And … and one thing I forgot to say [earlier] … when I [used to learn] classical music… [when] I was in India, in Nasik there is a Ganesh temple, a Ganesh temple which is on the main road – it is a 200 year old temple – and there us folks, all my tabla friends – there is Sujeet, there is Gaurav, one plays the sitar,
 there is Prasad, one plays the harmonium, one is an excellent classical singer – so we, we … all of us in the temple of Lord Ganesh in the evenings … [we would] sit in the temple proper and there we would practice, all of us. And every evening practice would go on there and every Thursday –it is called Brihaspatiwaar in pure Hindi –so Thursdays at night at ten o’clock there would be a musical gathering there and that musical gathering would go on from ten in the night to two-two-thirty. There would only be classical music, someone would play the sitar, someone the santoor,
 someone the sarod,
 [there] would be classical singing, sometimes a tabla solo –so we all would play there, and then . . .  
And then … then every … this gathering of every Thursday is still fresh in my mind and the … the atmosphere there, to play right in front of Lord Ganesh Himself and it would feel like he was giving us inspiration to play or otherwise encouraging us to play. So such a feeling was really different and … and to play with that kind of sincerity, that … that kind of perseverance there, it was a … a different kind of elation that I cannot describe in word … that I cannot describe in words.  
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� The speaker uses the term riyaz, which means serious or academic practice of singing or playing an instrument in the classical tradition. 


� The speaker means literally, ‘the world of school.’


� The sitar is a stringed instrument popular in North Indian or Hindustani classical music. Its strings are plucked to produce very rich, complex and reverberating notes. 


� The santoor is an Indian stringed musical instrument shaped like a trapezoid often made of walnut wood, with seventy strings, played with very delicate hammer-like devices. 


� The sarod is also a stringed musical instrument, used mainly in Hindustani classical music. It has a deeper, heavier sound than the sitar.





